
        
            
                
            
        

    
	ГУННАР ГУННАРССОН
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	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1960 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “СКАНДИНАВ ОРНЫ УРАН ЗОХИОЛ” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Исландийн зохиолч Гуннарссон, Гуннар 1888 онд төржээ. Энэ хүн угаас Исланд гаралтай бөгөөд Данид гучин дөрвөн жил амьдарч дани хэл дээр бичдэг болжээ. Түүний хамгийн том зохиол болох «Уулан дахь сүм» (1923— 1929) гэдэг таван боть романдаа өөрийн намтрыг харуулжээ. Гуннаросон бас богино өгүүллэгийн мастер хүн юм. Түүний зохиолын гол баатрын утга агуулга нь Исландийн хөдөлмөрчдийн аж амьдралыг харуулахад оршжээ.

	 


XҮҮ

	Загасчдын бяцхан тосгоны ойролцоо эцэг, хүү хоёр аж төрөн суудаг байлаа. Тэр хоёр хоёулаа Сньольфур гэдэг нэг нэртэй юм санж. Хэдий нутгийн хүмүүс тэр хоёрыг «их», «бага» гэж нэрлэдэг байсан боловч эцэг, хүү хоёр бие биеийгээ нэрээр нь дуудаж сурчээ. Бие биеэ ингэж нэрээр нь дуудахад тэр хоёрын сэтгэлд нэн тохиромжтой аж. Их Сньольфур насаар тавь гарсан боловч хүү нь дөнгөж арван хоёр нас хүрчээ. 

	Бага Сньольфур цаг ямагт эцгээ дагаж, салалгүй явсаар эдүгээ арван хоёр насыг хүртэл хамт амьдарч иржээ. Үүнээс урьд жилүүдэд ямаршуу янзтай байсныг тэр балчир хүүхэд хараахан үл мэдэх бил ээ. 

	Гэвч их Сньольфур арван гурван жилийн өмнө нэлээд чинээлэг амьдарч, үнэнч эхнэр, гурван сайхан хүүхэдтэй байснаа сайн мэдэх бил ээ. 

	Гай газар дороос, гахай модон дотроос гэгчийн үлгэрээр нэг өдөр гай дайрч Сньольфурын хамаг мал халдварт өвчнөөс болж цөм үхэв. Удалгүй гурван хүүхэд нь хөхүүлж ханиалгах өвчнөөр насан эцэс боллоо. Гурван сайхан хүүхэд галуу шувуу мэт нэг өдөр цувран нас нөгчсөн тул гурван хүүгээ нэг авсанд хийж оршуулсан бил ээ. Өрнөөс салахын тулд ганц сайн байшингаа хүртэл зарахаас өөр аргагүй болов. Тэгээд загасчдын суудаг тосгоны ойролцоо тэнгист хошуурч орсон хумсын чинээ газар худалдан авч өөрийн гараар чулуу, шороогоор хоёр өрөөтэй нэг муу байшин барьж хажууд нь загас хийх саравч босгов. Үлдсэн мөнгөөр нь нэг муу завь худалдан авлаа. Сньольфур эхнэрийнхээ хамт үмх талх олж идэхийн төлөө нойр хоолгүй ажиллах болон. Үүнээс урьд ганц хэрчим талх олж идэхдээ тэгж их зовлон эдэлж яваагүй бил ээ. Харин одоо тэнгисийн ёроолоос идэх хоолоо олж авахад хүрсэн боловч хөөрхий хөх тэнгис тэр хоёрыг өдөр тутам цатгаж эс чадах тул зарим шөнө хоолгүй хоноход хүрнэ. Бас хувцас авахад мөнгө төгрөг дутагджээ. 

	Зуны цагт Сньольфурын эхнэр нэгэн худалдаачинд загас хатаах хөлсний ажилчнаар орж ажиллах болов. Зарим өдөр тэнгэр бүрхэж бороо ус орох тул цалин хөлс тун ч бага Сньольфурын эхнэр олсон ганц талхаа нөхөртөө өгөхийг хичээдэг тул өөрөө бага иддэгийг нөхөр нь үл мэднэ. Хөөрхий тэр эмэгтэйн бие өдөр ирэх тутам муудаж ажил хийхэд улам бэрх боллоо. Удалгүй хүү төрүүлж үлдсэн ганц хүүгээ Сньольфур хэмээн нэрлэе гэж шийджээ. Тэгээд ч удалгүй хэд хоносны дараа нас нөгчлөө. Энэ үеэс эхэлж эцэг хүү хоёр нэг байшинд энэ үеийг хүртэл хамт амьдран суух болсон юм. 

	Бага Сньольфур, бага байхдаа гэртээ ганцаар үлдэж уйдахынхаа эрхэнд учир зүггүй уйлж суудаг байснаа муу гадарладаг юм. Хүүхэд харж суух хүнгүй боловч ийм жаахан амьтныг догшин тэнгист авч явахаасаа эцэг нь үнэхээр айдаг байлаа. Их Сньольфур хүүгээ орны хөлөөс уяж биеэ цохиж гэмтээх элдэв зүйлүүдийг зайлуулж хол тавьдаг байв. Хоёр хүний хоол хүнсийг бэлтгэхийн тулд эцэг нь өглөө бүр хүүгээ ганцаарыг нь орхиж хөх тэнгист загас хайж гарна. Нартай сайхан өдөр бага Сньольфур эцгийн хамт тэнгист гарч эцгээ уснаас гялалзсан олон загас гаргаж суухад өөрөө завины хамар дээр сууж ажигладаг байснаа сайн мэдэх бил ээ. Энэ үед завь тэнгисийн давлагаан дунд хөвөлзөж дөрвөн зүг далбилзана. 

	Гэвч үүл харанхуйлан бүрхсэн өдөр их Сньольфур ганцаар тэнгист гарах удаа ч цөөнгүй тохиолддог бил ээ. Бага Сньольфур өсөж том болоод эцгийнхээ хамт далайд гарах болсноос хойш эцэг, хүү хоёр бие биеэсээ холдохыг больжээ. Тэр хоёр бие биеэсээ таван минут ч салж эс чадна. Хэрэв шөнө дундын үед аль нэг нь сэрээд босвол нөгөөх нь мөн нэгэн адил босдог байв. Хэрэв аль нэг нь зүүдэлж унтаж чадахгүйд хүрвэл нөгөөх нь бас унтаж чаддаггүй байлаа. Ханатлаа ярьж чадахгүй учир тэр хоёр бие биеэсээ ингэж салж чадахгүй юм гэж бодож болох байлаа. Тэгвэл тийм биш юм. Эцэг, хүү хоёр ганц ч үг солилцохгүй бие биеэ ойлгох ажээ. Хөдлөх, харах бүрдээ бие биеэ ойлгоно. Бүхэл өдрийн туршид эцэг хүү хоёр ганц хоёрын төдий үг солилцох ч өдөр цөөнгүй тохиолдоно. Тэр хоёрт хамт байх нь нэг ёсны жаргал байлаа. 

	Гэвч өөрийн үүргийг үнэн зөв, шударгаар биелүүлж бусдад өр тавихгүй явбал хамаг хэрэг бүтэх нь тэр гэдгийг их Сньольфур хүүдээ цаг ямагт сануулдаг байлаа. Мухлагт сохор мөнгөгүй очиж өр тавихын оронд эцэг, хүү хоёр өлсөхөөс ер буцахгүй. Тэр хоёр хуучин таараар өөртөө хувцас хийж урагдаж дуустал нь өмсөж эдлэх боловч ер зээл авдаггүй байв. 

	Тэдний ойр хавийн хүмүүс цөм тэр худалдаачинд их бага өртэй байлаа. Зарим нэг нь өрөө аажмаар төлж дуусах боловч ихэнх нь өрөө төлөх хүч хүрдэггүй байв. Эцэг, хүү хоёр бусдад ганц ч мөнгөний өр тавиагүйг бага Сньольфур сайн мэдэх бил ээ. Дээр үед их Сньольфур худалдаачинтай данстай байсныг хүү нь үл мэднэ. 

	Өвлийн цагт цас, шуургатай өдөр тэнгист гарч үл болох тул эцэг, хүү хоёр зуны цагт аль болохоор арвилан хэмнэхийг хичээнэ. Зуны дулаан цагт бол загас хатаана. Хатаасан загасныхаа хагасыг худалдаачинд тав арван мөнгөнөөс өгч хоол хүнсний зүйл худалдаж авдаг байв. Гэвч өвлийн хатуу ширүүн улиралд хоол унд ер тэсдэггүй байлаа. Хоол ундтай сууж байсан хавар тун цөөн. Тэнгэр сайхан байвал тэнгист гарах боловч зарим үед бараг гар хоосон буцаж ирэх ба заримдаа хэдхэн загастай буцаж ирнэ. Хэдий эцэг, хүү хоёр ийм ядруу зүдрүү боловч хоёул нэгэн адил гашуудаж, баярлаж сэтгэл санаагаар ер унадаггүй байжээ. Бусдад ганц ч мөнгөний өр тавиагүй нь хамгийн чухал байлаа. Хэрэв өнөөдөр идэх юмгүй суувал тэнгэр бурхан эцэг, хүү хоёрт маргааш нөгөөдөр... бүтэн сав агшаасан будаа хайрлана гэж хоёул итгэнэ... 

	Тэр хоёрт хамгийн хүнд цаг нь хаврын улирал байсан бөгөөд хавар болоход эцэг, хүү хоёул царай зүс алдаж, тураад шөнө унтахаа больдог байв. Огт нүд анихгүй ч шөнө тохиолдоно. Энэ жил урьд жилүүдийг бодвол ус бороо элбэгтэй, хүйтэн жил юм. Өдөр болгон хүчтэй салхи шуурч байсан нэг өдөр их Сньольфурт дахин хүнд зовлон учирлаа. Хаврын нэгэн өглөө Сньольфурын муу байшин цасан шуурганд даруулжээ. Эцэг, хүү хоёр цасан хунгарт хамт дарууллаа. Аз дайрч бага Сньольфур цасан хунгар дороос амь мэнд гарч иржээ. Эцгээ цасан дороос татаж гаргах бололцоогүйг мэдэж хүү нь хүн дуудаж ирэхээр тосгоны зүг гүйсэн боловч тусламж цаг үеэ алдаж ирсэн тул нэгэнт хожимдсон байлаа. Их Сньольфурын хүүрийг, дараа хотод чарга дээр аваачихын тулд хавтгай чулуун дээр тавилаа. Хүү нь эцгийнхээ хүүрийн дэргэд удтал зогсож наалдсан буурал үсийг нь илж, чихэнд нь гаднын хүнд үл сонсогдох үг шивгэнэнэ. Бага Сньольфур ганц ч дусал нулимс дусаасангүй. Энэ бяцхан хүүхэд эцгээ нас барахад ганц ч удаа нулимс дусаахгүй байдаг яасан бөх зүрхтэй жаал вэ хэмээн ойр хавийн хүмүүс гайхна. Бага Сньольфурыг өрөвдөх хэрэггүй. Хүний үнэргүй ийм хүүхэд бас байх гэж. Түүнийг анхаарч үзэх шаардлага алга гэж тэд ярилцдаг ажээ. Хүмүүс цайгаа ууж ирээд чарга авчрахаар явахад Сньольфур ганцаар үлдлээ. Цасан хунгар байшинг нь яйжийлгасанд тэр нь удалгүй нурж зарим газраар гэр доторх зүйлүүд цухуйн үзэгдэнэ. Бага Сньольфур эрэг дээр очиж завиа үзтэл тэр нь будаа мэт бутарсан байлаа. Жаал хүү үүнийг хараад гуньхарсан боловч ер уйлсангүй. 

	Тэгээд эцгийн дэргэд чулуун дээр сууж бодол болов. «Завь эвдэрдэг их муу боллоо. Хэрэв бүтэн байсан бол худалдчихаж болох байсан юм. Хүүр оршуулахад бас мөнгө төлөх болно» гэж дотроо бодно. Хүний хүүрийг тосгоны захиргааны зардлаар оршуулбал шившигтэй хэрэг. Үхэх үхэхдээ нэр төртэй үхсэн нь дээр. Бид хоёрыг үхсэн хойно зовох юмгүй. Манай газар, байшин, завийг зараад мөнгөөр нь чи бид хоёрыг оршуулахад гаргасан зардлыг бүрэн нөхнө гэж их Сньольфур хүүдээ ярьдаг байсныг хүү нь ер мартсангүй. Одоо газраас өөр юм үлдсэнгүй. 

	Энэ газраа хэрхэн худалдаж яаж мөнгө олох бил ээ? Энэ газар ямар ч үнэ өртөггүй мэт санагдана... Аа тийм, золтой мартаж орхисонгүй! Идэх юмгүй одоо яана. Өлсөж үхдэг байгаа даа. Эрэг дээр очиж усанд орж үхэхээс өөр зам алга. Тэгвэл миний аавыг тосгоны захиргааны зардлаар оршуулах болно. Би чинь одоо хоёр хүний төлөө хариуцах болно шүү дээ. Хоёр хүний нэр төрийг яаж тэгж бузарлаж болно вэ? Урьд өмнө нь над ийм хүнд бэрхшээл тохиолдож явсангүй. Одоо яадаг бил ээ гэж бага Сньольфур толгойгоо өвдтөл бодож юу хийх учраа олохгүй суулаа. 

	Өнөө шөнийг хаана өнгөрүүлдэг бил ээ? Гадаа их хүйтэн.

	Бага Сньольфур мод банз цуглуулж эцгийнхээ дээр овоохой босгож дээгүүр нь хуучин уранхай далбаагаар бүтээж овоохойныхоо хаяаг цасаар дарав. Аавын дэргэд ингэж хэд хонохыг минь зөвшөөрөх байгаа гэж жаал хүү дотроо битүү найдна. 

	Жаал хүү, энэ ажлаа дуусаад эцгийнхээ дэргэд суулаа. Хүүгийн гэдэс нь өлсөж нойр нь хүрчээ. 

	Эцгээ оршуулаад мөнгийг нь хаанаас олж өгөх бил ээ? Ингэж бодохоос нойр ч хүрэхгүй юм. Гэтэл жаал хүүгийн дотор шинэ бодол орж ирсэнд тэр овоохойноос гарч ирээд хотын зүг гүйж одлоо. Тэр жаал мухлагийн эзний гэрийг чиглэн гүйж замдаа дайралдсан хүмүүсийг үл хайхарна. Энэ удаа жаал хүү замд дайралдсан хүмүүсийн муухай харахыг огтхон ч анхаарсангүй. «Хүний үнэргүй жаал, ганц дусал нулимс ч гаргаагүй шүү» хэмээн ойр орчмын хүмүүс ярилцана. Сньольфур мухлагт шууд орж ирээд, эзэнтэй уулзаж болох уу? гэж том хүн шиг асуув. Мухлагийн худалдагч тэр жаалыг ихэд гайхан харсан боловч арга буюу эзний өрөөний үүдийг тогшлоо. Мухлагийн эзэн өрөөнөөсөө гарч ирээд бага Сньольфурыг ажиглан ширтэж зогссоноо орохыг урилаа. 

	Бага Сньольфур малгайгаа лангуун дээр орхиж конторт орлоо. 

	— За жаал хүү, чамд надтай уулзах ямар хэрэг тохиолдов? гэж мухлагийн эзэн асуув. 

	Бага Сньольфур, эхний үед баахан сандарсан боловч зориг орж:

	— Манай тэр хошуу танайхаас дээр гэдгийг чи сайн мэднэ шүү дээ. Хэрэв би энэ зун танай загасчдад тэр хошуугаа түр хэрэглүүлбэл чи над ямар хөлс өгөх вэ? гэж асуув. Тэр жаалын ингэж том хүн шиг тайван өгүүлэх нь мухлагийн эзэнд тааламжтай санагдана. 

	— Чи тэр хошуугаа бүхлээр нь зарчих юм биш үү? гэж мухлагийн эзэн инээдээ дарж ядан асуув. 

	— Үгүй, над тэгвэл орох оронгүй болно гэж бага Сньольфур хариулав. 

	— Чи тэндээ үлдэж болно шүү дээ... Би чамд зөвшөөрнө. 

	— Зун би нэг байшин босгох санаатай. Одоохондоо нэг муу овоохой барьчхаад байна. Эцэг минь нас барж, ганц завь минь эвдэрснийг чи сайн мэднэ шүү дээ. Энэ зун би загас барьж чадахгүй, тэгээд хошуугаа чамд хэрэг болбол түрээслүүлэх гэсэн юм. Өнгөрсөн зун танай загасчдыг гэртээ гар хоосон сууж байхад, бид хоёр тэнгист гарч загас барьдаг байсан. Манай хошуу танайхаас дээр болоод тэгдэг байсан юм. Аав над тэгж ярьдаг байсан. 

	— Чи түрээсэнд хэчнээн төгрөг авах вэ? гэж мухлагийн эзэн асуув. 

	— Авс худалдаж аваад эцгээ өөрийн мөнгөөр оршуулах мөнгө л байвал гүйцэх нь тэр. 

	Мухлагийн эзэн босож гар барилаа. 

	— За тэгвэл ярилцаж тохиролцлоо. Авс болоод бусад зүйлийн талаар би өөрөө хөөцөлдье. Санаа бүү зов гээд яриа дууссаныг мэдэгдэж гарахаар завдлаа. 

	Бага хүү яриа дууссаныг ойлгосон боловч байрандаа зогссоор байлаа. 

	— Танай хаврын бараа чинь хэзээ ирэх бил ээ? гэж жаал хүү том хүн шиг дахин асуув. 

	— Нөгөөдрөөс, хэрэв эс чадвал ойрын өдрүүдэд ирнэ гэж мухлагийн эзэн хариулахдаа энэ жаал хүү ямар учиртай асуусныг гайхаж ядна. Тэр хүн, арван хоёр настай жаал хүүг сайтар ажиглан ямар хүсэлтэй болохыг тааж ядан зогсоно. 

	— Танай мухлагт өнгөрсөн зун ажиллаж байсан шиг хүүхэд энэ жил хэрэггүй биз? гэж бага Сньольфур асуув. 

	— Тэгэхдээ чамаас жаахан том хүүхэд хэрэгтэй гэж мухлагийн эзэн инээмсэглэн өгүүлэв. 

	— Хоёулаа нэг гарвал яана гэж бага Сньольфур асуулаа. 

	Тэр лав ийм хариултыг хүссэн биз ээ. Мухлагийн эзэн гайхахдаа толгой сэгсэрч жаал хүүгийн хойноос инээсээр гарч ирлээ. Тэгээд тэр хоёр жижигхэн толгой дээр гарч ирлээ. Бага Сньольфур бээлийгээ дуугүй авч том чулуунд ойртон очоод дээр өргөөд буцаж байранд нь тавилаа. Тэгээд мухлагийн эзэнд хандаж:

	— Ноднин зун танайд ажиллаж байсан хүүхэд үүнийг өргөж чадахгүй байсан юм. Тэр хүүхэд энэ чулууг өргөх гэж хэд дахин ядаад чадаагүйг би харсан гэж өгүүлэв. 

	— За яах вэ. Үнэхээр чи тийм их чадалтай юм бол би чамайг авъя гэж мухлагийн эзэн инээмсэглэн хариулав. 

	— Тэгвэл чи намайг тэжээж, тэр хүүхдэд өгч байсан шиг мөнгөө өгөх үү? гэж Сньольфур асуув. 

	— Тэгэлгүй яах вэ. 

	— Яасан сайн юм. Тэгвэл над тосгоны захиргааны тусламжид царай алдах хэрэг алга. Хэрэв хүн өөрийгөө хувцаслаж чадах юм бол тосгоны захиргааны тусламж гуйхын хэрэг алга гэж жаал хүү тайлбарлав. Жаал хүү их Сньольфурын нэгэн адил малгайгаа авч мухлагийн эзэнтэй гар барьж:

	— Баяртай, тэгвэл би нөгөөдөр ирэх шив дээ гэв. 

	— Хоёулаа тийшээ нэг ороод ирье, гэж мухлагийн эзэн өгүүлэв. 

	Тэгээд гал тогооны өрөөнд жаал хүүг түрүүлж оруулаад энэ хүүхдэд өгөх хоол байна уу? гэж асуусанд Сньольфур үгүй гэж толгой сэгсрэв. 

	— Чи юм идэхдээ дургүй байна гэж үү? гэж мухлагийн эзэн асуув. 

	— Идэх хүсэл ч их байна л даа. Хүнээс юм гуйх нь ичгүүртэй юм гэж жаал хүү хариулахдаа сайхан амттай хоолны үнэрээс болж дуу нь өөр болов. 

	Мухлагийн эзэн жаал хүүгийн толгойг илж хоолыг өрөөнд оруулж өг гэж дохио өгөөд өөрөө Сньольфурын хамт өрөөндөө орлоо. 

	— Аав чинь гэртээ ирсэн танил талынхаа хүмүүсийг архиар дайлж, хамт кофе ууж суухыг чи хараа биз дээ?

	— Тийм ээ, харсан. 

	— Зочдыг тэгж дайлдаг юм шүү дээ. Хэрэв зочин хүн татгалзвал түүнтэй дуугардаггүй юм. Ийм учраас чи манайд хоол унд идэх хэрэгтэй, хэрэв чамайг татгалзвал чи бид хоёрын ярилцаж тохирсон хэрэг маань бүтэхгүй байж юу магад. 

	— Тийм бол суухаас өөр арга алга. Өөрийн үүргийг үнэн зөв шударгаар биелүүлж бусдад өр тавилгүй явбал хамаг хэрэг бүтэх нь тэр гэж Сньольфур гүн санаа алдаж бодол болон өгүүлэв. 

	— Тийм. Энэ чинь алт шиг үг гэж мухлагийн эзэн нулимсаа гартал хөхөрч алчуур гаргаж нүдээ арчих зуураа, — Бас ийм хүүхэд байх гэж хэмээн аман дотроо өгүүлээд бяцхан Сньольфурын толгойг илж: — Бурхан чамайг аврах болтугай гэж чанга дуугаар хэлэв. 

	Залуу Сньольфур мухлагийн эзнийг гайхан харж сууснаа:

	— Их Сньольфур ер уйлж яваагүй юм. Би хүүхэд байсан цагаас хойш бас уйлахаа байсан юм... Аавыг нас барахад уйлмаар санагдсан боловч аав уурлах байх гэж бодоод би тэвчсэн... гэж бага Сньолфур хэлээд эхэр татан уйлж мухлагийн эзний өвөр дээр ойчлоо.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1960 оны хэвлэл “Скандинав орны уран зохиол” номын Гарчиг

	 

	ЗОХИОЛЧДЫН ТУХАЙ ТОВЧ ӨГҮҮЛЭХ НЬ

	 

	ДАНИЙН ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГ

	 

	Абель К. : БОРООНЫ ШҮХЭР БОСЛОГО ГАРГАСАН НЬ

	Вульф Х. : МАРЬЯ

	Нексе М. А. : ХОЁР ТАХИР ДУТУУ ХҮН УУЛЗСАН НЬ

	 

	ИСЛАНД ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГ

	 

	Гуннарссон Г. : ХҮҮ

	Леакснесс К. : ШИНЭ ИСЛАНД

	Стефанссон X. : ИРГЭНИЙ ЗОРИГ

	 

	НОРВЕГИ ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГ

	 

	Муен А. : ХАНСХҮҮ ТОМ БОЛОВ

	Рунген Б. : ИХ БЭЛЭГ

	Хуаген С. : ХАРИЙН ЦЭРЭГ

	Нордаль. Григ ШҮЛГҮҮД (Франц хэлнээс Ж. Намсрай орчуулав)

	 

	ШВЕЦИЙН ЗОХИОЛЧДЫН ӨГҮҮЛЛЭГ

	 

	Мартинсон М. : МАНЦУЙ, ЦЭРЭГ ХОЁР

	Теген Г. : ХҮНДЭТ ГЭР БҮЛ

	Чельгрен Ю. : АЛЯСКААС АВЧИРСАН АЛТНЫ ЭЛС
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1960 оны хэвлэл “Скандинав орны уран зохиол” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	СКАНДИНАВ ОРНЫ УРАН ЗОХИОЛ

	 

	Орчуулсан X. Гунгаажав

	Редактор Ш. Очирбат

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО 

	УЛААНБААТАР 

	1960

	 

	Техн. ред. Г. Долгоржав 

	Хянагч Б. Гүрсэд

	 

	Хэвлэлтэд 1960 оны 10-р сарын 29-ны өдөр 

	 

	Б— 03607 

	Зах №298

	 

	8000 ширхэг хэвлэв. 

	 

	Хэв хуудас 6,76

	Цаасны хэмжээ 84X108 1/32 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Төв Хэвлэх Үйлдвэр 

	Улаанбаатар. Сүхбаатарын талбай: 2
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